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MOJIEJII KOHBEPCIi B CYUACHIN AHIVIIHCHKI MOBI

Cmamms npucesiuena 8UB4UeHHIO A68ULLA KOHBEPCIl, 8 AKOMY HAUOLIbU HAOYHO CHOCMEPI2AEMbCS POIMUMICTNG CeMAH-
TNUYHUX MeC MIJIC NPpeOMemoM, NPOYEecoM ma O03HAKOIO, W0 NPpUBOOUmsb 00 iX NOCMIUHOI 83AEMO0I ma € GIOMIHHOIO
pucoro cyuachoi anenivicoxoi mosu. Came ys enyukicmo Cni68IOHOWIEHHS PI3HOPIGHEBUX O3HAK Y HADOPI Kame2opiHux
PUC KOXHCHOI YaCMUHU MOBU 300paAdiCy€ ix NpusHaueHHs Ol PO36 SA3AHHA PISHOMAHIMHUX KOSHIMUBHUX | OUCKYPCUBHUX
3a60aHb, WO GUHUKAIOMD Y CUMYAYil WOOEHHO20 CRIIKY8ANHS I00elU 3d O0NOMO2010 MOBU.

06’ exmom 0ocniodHcenHs € AsuUe KOH8ePCii 8 CYUACHIU aH2NINICLKIL MOGI, npeOmemom — il KibKiCHI ma AKICHI 0co-
baueocmi i npuyuHy noseu. Memoio 00CHIONCEeHHS € CUCEMHUL ONUC KOHEEPCil 8 aHeNIICLKIN MOBI 3 O0KY QYHKYIUHO20
nioxo0dy, ujo nepedbavac po3e si3auHs MAKUX 3a60aHb.

1) poszensinymu 0CHO8HI NPUHYUNU ONUCY KOHBEPCIT ma pPi3Hi nioxoou 00 ii miymadenns;

2) KIIbKICHO onucamu mpancno3uyito 8 aHeIiliCbKill MOGi HA OCHOGI CYYIIbHOL 8UOIPKU KOHBEPCUBIS,

3) npoarnanizysamu 3acobu NOPOOHCEHHS ACUMEMPIT MIdC POPMOIO Ma 3MICIMOM KOHBEPCUBI8 HA PIBHI CUHMAKCUCY,

4) onucamu npuduHU, AKI GUKIUKATOMb KOHBEPCIIO.

IDicepenvhoro 6azor kousepcusis ciyeyeanu crosnuku New Webster's Dictionary, Macmillian English Dictionary,
Longman Dictionary Of Contemporary English i The American College Dictionary, 3 skux memooom cyyinoHol subipku
8UOKpemaeHo noHad 18 mucsau konepcusis, AKi 36edeno 0o 4 742 nem i posnodineno na 24 mooeni. Lfi modeni penpesen-
Myms HAABHI 8 AHNICLKIN MOBI GIOHOUWEHHS MidC PISHUMU JleKCUKO-epamamudnumuy kiacamu. I11'amo i3 yux mooe-
neu oxonaroroms 98,5% ycix xonsepcusis (2 335 npuknadis). Pewuma 19 modeneu oxonmoome auwe 1,5% rxonsepcusis
i npedcmasneni AK 3MIHHUMU NOBHO3HAYHUMU YACTIUHAMU MOBU (NPUKMEmHUK / 0IEC080), MaK i KOMOIHAYIAMU 3MIH-
HUX § HE3MIHHUX NOBHO3HAYHUX YACMUH MOGU. Bcmanoesneno, wo iMeHHuK i 0ieCio80 MAaiomes MpAanCno3uyitiHi 36 sS3Ku
3 PEWmor0 CiMOMa IeKCUKO-SPAMAMUYHUMU KAACAMU U 0I00I0Mb WUPOKUMU MPAHCHOZUYITTHUMU MONCIUBOCAMU.

Ananiz natiyacmommuiuwiux mooeneti KOH8epPCii NOKA3A8, WO BANCIUBUMU YUHHUKAMU NOABYU KOHBEPCUBIE € 30AMHICMb
JHOOUHU BCTNAHOGIIOEAMU NPOCMI NPUYUHHO-HACIIOKO8I GIOHOWIEHHS Y CGIMi, NPACHEHH MOSYI8 320PHYMU YACHUHU
iHGhopmayii 8 KOMRAKMHIWT CIMPYKMYPU, a MAKOXHC pO3Nooiiumu nomix ingopmayii 6 mexcmi.

Knrwouosi cnosa: konsepcis, mpancnosuyis, 1eKCUKO-SPaAMAmudii KAacu, YaCmuHy MO8U, MoOeli KOHBepCil.
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MODELS OF CONVERSION IN MODERN ENGLISH

The article is devoted to conversion phenomenon studying in which the semantic boundaries blur among the object,
process and feature is mostly obviously observed and what leads to their constant interaction and is a distinctive feature
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of the modern English language. Just this multilevel features ratio flexibility in a set of categorical indications of every
part of speech displays their function for solving various cognitive and discursive tasks, which appear in a situation
of people daily language communication. Conversion phenomenon in modern English language is the object of study
and its quantitative and qualitative features, causes of appearance are the subject of the study.

Conversion system description in English language in the functional approach line is the aim of the research and it
foresees solving of such problems:

1) to study and examine the main principles of conversion description and its various interpretation approaches,

2) to describe quantitatively the transposition in English language based on a conversives continuous sample;

3) to analyze asymmetry generating means between a form and a content at the syntax level;

4) to describe the reasons which cause conversion.

Such dictionaries as New Websters Dictionary, Macmillian English Dictionary, Longman Dictionary Of Contemporary
English and the American College Dictionary from which by the continuous sampling method more thanl8 thousand
conversives were singled out, converted into 4 772 lemmas and divided by 24 models were the conversives source
base. The models represent the available relations between different lexico-grammatical classes in English language.
Five of these models cover 98,5% of all the conversives (2 335 samples). The other 19 models comprise only 1,5%
of conversives and are represented both by variable full parts of speech (adjective/verb) and by variable and invariable
full parts of speech combination. It was stated that noun and verb are transpositionally connected with the other seven

lexico-grammatical classes and have got extensive transposition opportunities.

The analysis of the most frequent conversion models showed that human ability to establish simple causal relationships
in the world, the speakers desire to roll up parts of information into more compact structures and also to distribute
the information flow in the text are the important factors of conversion emergence.

Key words: conversion, transposition, lexico-grammatical classes, parts of speech, models of conversion.

IlocranoBka mnpobGiaemun. CydacHe HayKoBe
0a4yeHHS PUPOAM W CYTHOCTI MOBH IPYHTYETBCS Ha
il AMHAMIYHOCTI, BIZICYTHOCTI JKOPCTKHX MEX MiX
YaCTUHAMH MOBH, 3[IaTHOCTi MPUCTOCOBYBATHCS JIO
moTpeO 11 HOCIiB. Y 3B’ 53Ky 13 IIUM OCOOJIMBOI aKTyalTb-
HOCTI Ha0yBa€e HHU3Ka MMUTaHb, TIOB’3aHUX 13 KOHBEP-
Ci€I0 MOBHHUX OJIMHUIlb, TOOTO MiKYaCTHHOMOBHUM
nepexomom ciiB. llle B cepeanHi MHHYIOTO CTO-
gittst 1. Banni noMiTHB, 1110 MOBHI 3HaKH, 3aMKHYTI
y CBOiX TpaMaTWYHMX KaTeropisix, ciayryBaim O
BEITEMH OOMEXCHHM JKEPEIIOM 3ac0O0iB IS 3a70BO-
JICHHSI YUCJIIEHHUX MOTped MOBH. AJie 3aBISKHA MiXK-
KaTeropiiHUM 3aMiHaM JIyMKa 3BUIBHSETHCS, BHpPa3
30arauyeThcs Ta HaOyBae pisHuX BiaTiHKIB (Bammy,
2009: 143). [HmuMHu pUYMHAMK KOHBEPCii BBaXka-
FOTh TIParHeHHs 10 €KOHOMil MOBHHX 3ac00iB, Oara-
TOACIIEKTHICTh OMHUIIF MOBH, MOTpely B audepen-
Iiarfii CMUCJIOBUX 3B’SI3KiB 1 BiIHOIIIEHb, CEMAHTUYHY
€MHICTh CHHKPETHYHUX YTBOPCHb TOINO. BkuBaHHS
KOHBEPCHBIB sIK 3aCO01B MMOMOBHEHHS HOMiHATUBHHUX
peCypCiB pi3HUX YaCTHH MOBU BH3HAYaE, IIEPEAYCIM,
IlisT 3aKOHY €KOHOMIi MOBHHX 3ac00iB. KoHkpeTHUMHI
BHSBaMH [lii IbOTO 3aKOHY B KOHBEPCHUBHUX 3MiHaX
€, TO-TIepIlie, TSHJICHIIiS 10 CKOPOYEHHS Marepialb-
HOTO 0(hOPMIICHHS MOBHUX 3aC00iB BUPaKCHHS T1CB-
HOT CEMaHTHKH JI0 MIHIMaJIbHO HEOOX1IHOro 00CsATY
(cyOcranTHBaIisl MPUKMETHHKIB) 1, MO-IpYTe, TEH-
JEHITis] 0 MaKCHMAJIbHOTO MPHITYCTHMOTO BUKOPHC-
TaHHS MOTEeHIIally HASBHUX MarepianbHUX GopM Iis
BHpa)KEHHS HOBHX 3HaueHb (a HE CTBOPEHHS HOBHX
MarepianbHux ¢opm). Lle o3Hauae, 1m0 KOHBEpCis
JI03BOJIsIE 00XOAMTUCS O€3 HAKOIMMYCHHS B TaM sITi
JIFOITMHU BEJIMKOT KiIbKOCTI MMO3HAYEHb JIJIsl BCE HOBHX
peamniii (KyOpsxoBa, 2012: 55). Mu po3risaiaeMo KOH-

BEpCIIO SIK MiIBUJ TPAHCIO3UIIi Ta cipoOyeMo OIu-
cary sIBHIIE KOHBEpCii B Cy4acHil aHTIIIHCHKiN MOBI
3 0OKy (DyHKIIHHOTO miaxoxy. Bapro Takox 3a3Ha-
YUTH, 0 OUTBIIICTD JIIHTBICTIB pO3IIAAAIA KOHBEP-
Cil0 ITMIIe Ha MaTepialli OKpPeMHX, HaWSACKpaBilINX
NpuKIagiB. Mu npoaHamizyeMo sIBHIIE KOHBEpCii
B Cy4yaCHI¥M aHIJIIMCHKIN MOBI Ha OCHOBI CYILJIBHOT
BUOIPKHM 3 aKaJeMiYHUX TIyMauyHUX 1 HEPEKIaTHUX
CIIOBHUKIB.

Amnami3z gocaimxenb. [lutanas koHBepcii pos-
DISIIAI0Th 0arato JIHIBICTIB SIK Y TEOPETHYHOMY, TaK
1 B MPaKTUYHOMY TUIaHi 3 OOKy MpoOneMaTuku MOB-
HOi 0araTo3HaYHOCTi ¥ PO3YMiHHS TEKCTiB MPUPOJ-
HOi MOBH KomIT totepom (JIanteBa, 2003: 164; Mana-
xoBckuit, 2008: 10). Tak, y poboTax i3 JIEKCHKOJIOT11
3apyOi>KHHUX aBTOPIB JJIs MO3HAYEHHS KOHBEPCil BXKH-
BAalOTh TEPMIiHM QyHKYiOHANbHUI nepexio abo 3MiHa
@yuryii (Y. Xokker, O. Ecniepcen, B. Axamc Ta inmi).
[Ipore mepeBakHa OUIBINICTH TOCIHIAHUKIB PO3IIIS-
JTAat0Th KOHBEPCIIO SK OWH 31 CIIOCOOIB CIOBOTBOPY
3a gomoMoror HymboBoi mMopdemu (JI. bmymding,
P. Mapuann, P. [1. Tpoiupka), 3apaxoBytoun ii a6o 10
MopdonoriyHoro cnocody ciaoBotBopy (A. U. Cmup-
HUIbKUH), a00 0 CEeMaHTHUKO-MOP(OIOro-CHHTAK-
cuunoro (B. C. CabensHukoBa), adbo 10 Mophooro-
cuatakcnuHoro (A. S. 3aropyiiko, B. B. ApHomsn,
3. A. XapuToH4HK) crioco0y CIIOBOTBOPY. Y IOCIII-
JKEHHSIX LIMX aBTOPIB 3a3HAUECHO, IO AHIVIIHCbKa SK
MOBa aHAJTITHYHOTO JIaAy BOJONIE BETUYE3HUMHU
MOTEHI[INHUMH MOXKJIUBOCTSMU JUUIsI KOHBEPCIi, siKa
€ HE TIIbKH BHUCOKOIPOJIYKTHBHHM, aJIe¢ W THIIOBHUM
JUIS aHDTICHKOI MOBH CITOCOOOM CIIOBOTBOpPY. bin-
HicTh MOp(hOTOTIYHUX (HOPM SIK OJTHA 3 THITOJIOTIYHIX
0COOIMBOCTEN aHIIIIHCHKOT MOBU 3HAYHO TOJIETIIYE
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IpOIleC TBOPIHHS HOBHUX CIIiB CITIOCOOOM KOHBEPCIi.
Hpomy >k crpuse 1 BiZHOCHAa MPOCTOTA MApagUIM
YaCTUH MOBH B Cy4YacHil aHIJIIMChKild MOBi. Bemrka
KUTBKICTE OMHOMOPGEMHUX CIIIB € Ie OXHUM (ak-
TOPOM TOCHJICHOTO YTBOPEHHS CIIIB CIIOCOOOM KOH-
Bepcii ([y6paBcbka, 2010: 70-87; CMUpHHIKWHIA,
1998: 71). 3actocyBaHHs pi3HUX TepMiHIB ((PyHKIII-
OHAJBHUH TepexiJ;, MOPQOIOro-CHHTAKCHYHHI CII0-
Ci0 CIIOBOTBODY, HYJIbOBA adhikcallis) J1s MO3HAUYCHHS
OJTHOTO 1 TOTO K SIBUIIA ITOB’sI3aHE 3 BUOKPEMIICHHSM
PI3HHX CTOPIH Ta O3HAK ITLOTO SIBUIIIA.

B ocraHHI mecATWNITTS JHTBICTH pPO3MISIIAIOTH
SIBHLIE KOHBEPCii SK ONWH i3 Pi3HOBHUIIB TPaHCIO-
3uiii. OCKIJIBKY TPAHCIO3HUIlIS HE OTpUMaJIa B JIIHT-
BICTHIIl OJHO3HAYHOI'O TIYMAa4dCHHS, ICHYE IIMPOKE
1 By3bKe PO3YMIHHS ITHOTO JIIHTBICTUYHOTO SIBHIIA.
Tak, IlI. bammi, O. C. Ky6psxosa, 10. C. Cremanos
BHCYBAIOTh SIK 000B’SI3KOBY YMOBY TPaHCIO3HLI1 30e-
PEKEHHSI BUXIJTHOIO OIMHUIICIO MOBHU IIOBHOI Marepi-
aJIBbHOI TOTOXKHOCTI 3 11 JKepenoM. Y Mexkax IbOTo
IIMPOKOTO TMIAXOAY TPAHCIO3UIlIS MICTUTH pi3HI
dbopMu Tmepekareropmsallii MOBHUX OIUHHITb, OXO-
IUTIOIOYM SIBUIIA SIK CHMHTarMaTUYHOTO, TaK 1 rapa-
nurmatuyHoro miany (bammm, 1955: 130; KyOpsikosa,
2012: 75; Crenanos, 1981: 185). Byxue po3ymiHHA
TPAHCIO3UIIl SIK CTBOPEHHS HOBUX 3HAUyMIOCTEH
3a YMOBH 30€peXKCHHS MaTepiaibHOI TOTOMXHOCTI
3Haka 3anpornoHoBaHe B npailsix C. O. Kapuescrkoro,
A. B. Icauenka, O. I. Illennensc, B. B. ba0aiire-
Boi, A. B. bonnapko, M. f. brnoxa i HU3KK 1HIINX
JIHTBICTIB. 3 ILOTO OOKY KOHBEPCIIO TPAKTYHOTh HE
SIK CJIOBOTBIpHHIA 3aci0, a sk 0co0uBY GopMy mepe-
ocMmucieHHs 3Haka. CyTh TPAHCIIO3UII] YaCTHH MOBH
roJisirac B MexaHi3Mi OOMiHy (QYHKIiSIMHA MiX eJe-
MeHTaMH (DYHKIIOHAIBHO i CEMaHTUYHO Pi3HUX Kia-
CiB, y IEpeMillIcHH] 3HaKa B HEBIACTHBY HOMY KOMY-
HIKaTUBHY TO3UIIIIO0.

Sk BiAOMO, MaHUX PO TOIMIMPEHICTh KOHBEp-
CHBIB y PI3HHUX MOBaxX IMPaKTUIHO HEMa, 3a BUHSIT-
koM TpyHTOBHHX po3Bimok O. O. HlunHiBChKOI
Ha Oa3i ykpaincekoi MoBu (LunuiBcbka, 2007)
i C. B. Kiiiko na marepiani HiMenpkoi Mo (Kiiixo,
2014). O. O. llunHiBChbKa CKOPUCTAIACS TPOTPAMOIO
ABTOMAaTUYHOTO MOP(OJIOTIYHOTO aHaNi3y  CHHTE3Y
rmapagurM i gocmiauia Outeime 3 MITH CIIOBOGOPM,
3 IKMX Ha KOHBEPCHUBH TpHIIafac 61u3pko 2% BUTIA-
kiB (10 203 mpuknanmiB) Big 3araibHOi KUTBKOCTI
peectpopux omuuuilp. C. B. Kiiiko mpoanamizysana
omu3bko 500 TucsSY CIOBOGOPM HA OCHOBI CTBOpE-
HOl B [HCTUTYTI aBTOMAaTWIHOi OOPOOKH MOBH IIPHU
[ryrrraprcekomy yHiBepcuteTi (OPH) rpamarmd-
HOIT JIEKCHKOTpagivHOT CUCTEMH I TIPOTPaMH CHHTE3Y
napagurMm  Morphy. Ilnsxom 3BeneHHs rpadidHo
TOTOKHUX CJIOBO(OPM aBTOPKa BHOKpPEMHIIA B Cydac-

Hill HiMelbKiit MOBI 99 550 KOHBEpCHBIB 1 poO3MOIi-
muna iX 3a 45-ma MomensMu KoHBepcii. OTpumani
JaHl CBig4aTh MpPO Te, IO KOHBEPCis B HIMEIbKIN
MOBIi 3HaYHO TMOLIUPEHila, HIK B YKPaiHCBKiH, 10
3yMOBJICHO CTYIIEHEM CHHTCTUYHOCTI/aHaIiTHY-
HocTi 000X MOB. Kpim Toro, aBropka BCTaHOBHIIA,
10 HasIBHICTh KOHBEPCHBIB PO3MHBAE MEX1 MIXK dac-
THHAaMH MOBH W CBIYWTH TIPO HASBHICTH Y CKIIAIi
KOXHOTO 3 JIEKCUKO-TPAMaTHYHUX KIACIB sjpa, sKe
YTBOPIOIOTH CJIOBA, L0 MalOTh MOBHHUK Halip aude-
PEHLIHHUX O3HAK MLi€l YacCTHHU MOBH 1 € ii THUHO-
BUMH TpeJCTaBHUKaMH. HaBKoslo sapa TpymyroThCs
pizHOTO poxy mepudepiiHi SBUIA, OLTBIT YW MEHII
BiJiaJIeH] Bi EHTPY, AKi CyMIMAlOTh TudepeHmiiHi
o3Haku pizHux yactuH MoBH (Kiiiko, 2014: 351-375).
JocmimkeHHs KIJIbKICHHX Ta SKICHHX 0COOIMBOCTEH
KOHBEpCil B aHMIIHCHKIA MOBI Ha OCHOBI CYILIBHOT
BUOIPKM KOHBEPCHBIB JIOCI HE MPOBOIMIOCA, IO
1l 3yMOBITIOE€ aKTYaJbHICTh HAIIOI CTATTI.

Mera crarTi — CHCTEMHHWH oOmNHC KOHBepCil
B aHIIIIHACHKINA MOBI 3 00Ky (DYHKIIIIHOTO TiAXOAY, 110
nependavae po3B’A3aHHS TaKUX 3aBIaHb!

1) po3mISIHYTH OCHOBHI NPHHIMIHN OMHUCY KOH-
Bepcii Ta pi3Hi miAXoau 10 1l TIyMadeHHS;

2) KUIBKICHO OIMHMCATH TPAHCIO3HITIIO B aHTIIIN-
CBbKili MOBi Ha OCHOBI CYIIJIbHOI BUOIPKHA KOHBEp-
CHBIB;

3) mpoaHaizyBaTH 3aCO0H MOPOIKEHHS acumMe-
Tpii Mixk (HOpPMOIO Ta 3MICTOM KOHBEPCHBIB Ha PiBHI
CUHTAKCHUCY;

4) omucaTh TPUYUHH, SKi BUKIHKAIOTH KOH-
BepCifo.

O0’exkTOM JOCTI/DKCHHS € SIBUIIE KOHBEpPCil
B Cy4YacHiil aHIIIIHCHKiM MOBI, IpeAMEeTOM — ii KiJib-
KiCHI Ta SIKiCHI OCOOJIMBOCTI i MMPUYMHHU TOSIBU. Teo-
peTHUYHA 3HAYYIIICTh MOCITIKEHHS IIOJISATAE B CHC-
TEMHOMY aHalli3i i OMUCi PI3HUX aCIMEeKTiB KOHBepCii
Ta y3arallbHEHHI 3HaHb PO KOHBEPCIIO 3 MOTISIY
NPUYUH 11 BUHHUKHEHHS, NpPAaKkTUYHE 3HAUCHHS —
y BUSIBIICHHI 3aKOHOMIpHOCTEH MOSBU KOHBEPCHBIB,
IO JI03BOJIUTH IiJBUIIUTH €(QEKTUBHICTh UYUHHUX
CHCTEM aBTOMATHYHOTO aHAIi3y TEKCTY, CIIPHITAME
VIOCKOHAJIEHHIO HAsIBHUX 1 CTBOPEHHIO HOBHX JIiHT-
BICTHYHHX NPOrpaM 00pOOKH TEKCTY.

Buknang ocHoBHOro marepiajy. J[>kepenbHOIO
0a3010 KOHBEPCHUBIB cTaiu ciioBHUKH New Webster's
Dictionary (Webster’s, 1996), 3Bimku MeTomOM
CyHiIbHOT BHOiIpkM Bumucano 4 966 KoHBepCH-
BiB, Macmillian English Dictionary (Macmillan,
2006) (3 444 xomusepcuBH), Longman Dictionary
Of Contemporary English (Longman, 2009)
(2 956 womBepcuBiB) i The American College
Dictionary (Barnhart, 1969) (6 897 koHBepcHBIiB).
Ha mepmomMy erami MU BHOKpEMHIIM KOHBEPCHBH,
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YTBOPEHI 3a MOJENSIMU «IMEHHHK — JII€CIIOBOY,
«JIIECIIOBO — IMEHHUK», KIMEHHUK — MPUKMETHUK
1 IPUKMETHUK — IMEHHHUK», 3arajoM 18 264 omnu-
HUIII, 1[0 CTAHOBUTH ONMM3BKO 2,7% yChOTO CIIOBHU-
KOBOTO CKJIJly 3a3HAYCHHUX TIyMadHUX CIIOBHHKIB.
[lig yac BU3HAYEHHS HANpsAMy KOHBEpCii MU KOpHC-
TyBaJIMCS TAKUMHU KPUTEPiIMU:

1) HmOpsIIKOBICTH HAaBEJICHHSI KOHBEPCHBIB Y CIIOB-
HUKax (K MpaBWIIO, TMOXIJHI CIOBa HABOIATH IMiCHIs
TBIpHUX);

2) KpHUTepii 9acTOTH BXKUBaHHS (MEHINA YaCcTOTa
BXXHBAaHHS KOHBEPCHBA BKa3ye€ Ha WOTO MOXIiJHICTS;
4acTOTy BKMBAaHHA BCTAHOBJIEHO Ha OCHOBI JaHUX
CJICKTPOHHOTO YaCTOTHOTO CJIOBHHMKA aHIJIIHCHKOT
MoBu www.wordfrequency.info);

3) kpurepiii CHHOHIMII (TPYHTYETBCSI Ha TOpPiB-
HSIHHI TTapy CJIiB, yTBOPEHUX IO KOHBEPCii, 3 aHaIo-
rYHOI0 CHHOHIMIYHOIO TTapoIo CIIiB);

4) kputepii ceMaHTHYHOI JepuBauii (IpyHTY-
€TbCSl Ha CEMAHTHUYHIN JepuBalii BCepeauHi mapu
CITiB, YTBOPEHHX 32 KOHBEPCI€IO).

Pe3ynbraTi KUTBKICHMX pO3paxyHKIB HaBEICHI
B Tabiumi 1 (m1uB. Tabm. 1).

Ha npyromy eramni My BUOKpEMHJIIN PELITY BUIIAI-
KiB KOHBepcii Ha OCHOBiI 4-X CIIOBHHKIB, HE pO3-
MUCYIOYM HampsM KOHBEpCii, Ta 3BeNM OTpHUMaHi
pesynsrata 10 4 742 nem, BiZKWHYBIIW TIOBTOPH.
HasBHi temu Mu po3nomiamim Ha 24 Momesi KOHBEp-

cii, mpejcTaBieHi B TaOMUI 2, B SKili BUKOPUCTAHO
TaKi CKOPOUCHHS: 7 — IMEHHHK, adj — NMPUKMETHUK,
Vv — IECIIOBO, pron — 3aMEHHHK, adv — TIPUCIIB-
HUK, CONj — CIIONyYHUK, prep — IPUAMEHHUK, part —
4yacTKa, art — apTUKIb, int — BUTYK (IUB. Ta0IMI. 2).

3rigHo 3 Tabnuuelo 2, BUOKPEMJICHI KOHBEPCHBH
PO3MOIUIAIOTECS 32 24-Ma MOJEISIMH, SIKi perpe3eH-
TYIOTh HasIBHI B aHIIMCHKIA MOBI BiJJHOIICHHS MiX
PI3HHMH JIEKCUKO-TPaMaTHIHUMH Kitacamu. [1°aTh i3
UX Mojesie oXorTorTh 98,5% ycix KOHBEpCHBIB
(2 335 mpuxuanis). [lo HUX HaIEkKaTh:

1) iMeHHUK/miecnoBo: an arm (n) — to arm (V);
a book (n) — to book (v);

2) niecnoBo/iMeHHUK: to buy (V) — a buy (n);
to change (V) — a change (n);

3) mpukMeTHHK/IMeHHHUK: annual (a) — an annual
(n); comic (a) — a comic (n);

4) IMCHHUK/IPUKMETHHUK: a key (n) — key (a);
a leather (n) — leather (a);

5) IMEHHHK/II€CTIOBO/IIPUKMETHUK: a dust (n) —
to dust (v) — dust (a).

CaMe iX MO)XHAa BBaKaTH SOPOM KOHBepCil
B aHMIIKCHKIM MOBH. Bci BOHM mpencTaBiieHi 3MiH-
HUMU MOBHO3HAYHUMHU YaCTHMHAMU MOBU — IMEHHHU-
KOM, TPUKMETHHUKOM 1 JIIECTIOBOM. SIK BHJTHO 3 HaBe-
JIEHUX TIPUKJIaIiB, KOHBEPCIHHI BiTHOIICHHS B MEXKax
WX YaCTHH MOBH MOXXYTh BUHUKATH HE JTUIIE MiXK
JIBOMa KOMIIOHEHTaMH, TOOTO HAasBHI JIAHIFOXKKU

Tabmums 1
KinbkicHuil ckiIag cTPYKTYPHHX Mojeseii KOHBepCUBiB
KisnbkicTs MoaeJieil y cJI0BHUKAX .
CTpykTypHa Moze: . The American Cepenniii
Webster’s | Macmil-lan | Longman TMOKA3HHK
College
IMEHHHUK — JTi€CJIOBO 1094 732 711 1350 972
JIE€CIIOBO — IMEHHHUK 452 527 412 686 519
IMEHHUK — TIPUKMETHHUK 261 206 130 509 276
IIPUKMETHUK — IMEHHHK 678 255 226 903 516
Tabmurs 2
Mopneni koHBepcii B aHriiicbKiil MOBi
Ne Mopnenn KinbkicTh Ne Mopnenn KinbkicTh
1 |n/v 972 13 |n/v/adv/i 1
2 |v/n 519 14 |n/v/adj/adv/prep 1
3 ladj/n 516 15 |n/v/prep 1
4 |n/adj 276 16 |n/v/adv/prep 1
5 |n/v/adj 26 17 |n/prep 1
6 |n/v/int 6 18 |n/v/adv/prep/conj/pron 1
7 |n/i 5 19 |n/adv/conj/pron 1
8 |n/v/adj/adv 4 20 |n/prep/art 1
9 |n/v/adv 3 21 |v/adv 1
10 |n/adj/adv 3 22 |v/adv/prep 1
11 |v/adj 2 23 |adj/adv 1
12 |n/v/adj/i 1 24 |conj/art 1
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3 TpHOX 1 Olnb1LIE CIIiB, SIKi TepeOyBarOTh Y BiTHOIIEH-
HsX noxigHocTi. Tak, y Hamii BHOipLi MOXXHA BHO-
KPEMUTH JaHLIOKKU 3 3—6 CKJIaJI0OBUX, BPaXOBYIOUH
BOIHOYAC KOHBEPCII0 TepexifHUX 1 HemepexigHuX
J€CIIIB 1 HaBHAKH, SIK-OT:

TpPUWIECHHAa KOHBEPCisl 32 MOAECIUII0 «Iepe-
XiJIHE NIECIIOBO — HEMNepeXiJHe JIECIOBO —> IMEH-
HUK»: to mistake «HEBIPHO 3pO3yMITH» — to mistake
TIOMUJIATUCS — a mistake «TTOMHIIKaY;
YOTHUPUWIEHHA KOHBEPCIA 3a  MOEIUIIO
«TepexigHe  ieCIOBO HeTlepeximHe  Jie-
CJIOBO — MPHUKMETHUK — IMEHHHKM»: [0 trim «IpH-
BOIUTH B TOPSAOK» — fo (rim «IPHCTOCOBYBa-
TUCSI» — trim «aKypaTHUIW» — a trim «IOpSIoK,
037100JICHHS» TOIIO.

Pemrra 19 Monenei oxommroroTh auiie 1,5% KoH-
BEPCHBIB 1 MpelcTaBieHi SK 3MiHHUMH ITOBHO3HAY-
HUMU YacCTHHAMU MOBH (TIPUKMETHUK / JI€CIOBO),
Tak 1 KOMOIHAIIIMH 3MIHHUX 1 HE3MIHHHUX IOBHO-
3HAUHHUX YaCTUH MOBH, SIK-OT:

MIPUKMETHHK — ITPHUCITIBHUK — IMEHHHK — IT€pe-
Xi7HE MI€CTIOBO — HETIEPEXiHE MIIECTOBO: Fight «TIpsi-
MUR» — right «upsaMo» — a right «paBo» — to right
«BUIPABJISATH, 3aXUILATH NpaBa, BUPIBHIOBATH» — f0
right «BUTIPaBIATHUCS, peadisliTyBaTu cedey;
NPUKMETHHK — IMEHHUK — MPHUCIIBHUK —
MPUIMEHHUK — TIepeXiTHe IIECTIOBO — HEepexiaHe
TECTIOBO: round «KpyrAl» — a round «KpyT, KyId,
KIIbLE» — round «HABKOJO, BECh, LUIMI» — round
«HABKpYyTH, 011151, I0» — t0 round «OKPYIIIUTH, 3aBEP-
LIyBaTu» — t0 round «OKPYTISTHCS TOLIO.

AHaumi3 sSBUIIa KOHBepcii Ha MaTepiaji aHIIiH-
ChKOI MOBH TT0Ka3aB, IO TPAHCIIO3MITIi MiIJIATaI0Th
9 neKCHKO-rpaMaTHYHUX KJIAciB, BUOKPEMJICHUX 32
MPUHHATO Kiacu(ikalli€ero: iMEHHUK, Ji€CIIOBO,
MPUKMETHHUK, IPUCITiBHUK, 3aiiMEHHUK, CIIOTYYHHK,
NpHUIIMEHHUK, BUTYK, apTUKIb (JUB. Ta0I. 3).

—

Sk BumHO 3 TaOmuii 3, IMCHHUK Ma€ TPaHCIIO-
3UIIAHI 3B'S3KM 3 7-Ma JIEKCUKO-TPaMaTHIHUMHU
KJIacaMH ¥ BOJIOJI€ IIHPOKUMHU TPAHCIIO3HITIHHIMH
MOXKJTUBOCTSMH: IMGHHUK B aHIIIIMCHKIA MOBI BHUXO-
JUTh JaJieko 3a Mexi mpemMeTHocti. Lle cBimunth
PO Te, [0 TPAHCIO3HUIiS SIK KOTHITUBHUHN (DEeHOMEH
BiJIOMBA€ 31aTHICTh JFOMUHM BCTAHOBJIIOBATH MPOCTI
MPUYUHHO-HACIIAKOBI BITHOIIIEHHA y CBiTi, SK-OT:

— IISUTBHICTB TICHO TIOB’S3aHa 31 3HAPSIIAM, 3a
JIOIIOMOT0XO SIKOTO 11 341HCHIOIOTE: a hammer «MOJIOT,
KyBaJIia» — to hammer «OUTU MOIIOTOM; KyBaTH»,
a spade «ionara, 3acTym» — fo spade «Konaru Jiomna-
TOO», a knife «HIX; CKaNbIENb) — fo knife «pizaTu
HOXXEM; HAHOCHTH yZap HOKEM»;

— TIOBEAiHKAa IIONWHU Haraaye BiAmoBimHi Iii
TBapHH: a fox «IUCHIH, TUC» — t0 fox «OOMypUTH,
HiAMaHYyTH», AN ape «MaBla» — f0 ape «HACIIiTy-
BaTH, IMITYBaTd; TeEpeIpaXKHIOBATH; KPHBIISITUCS;
a cock «uiBeHbY — t0 cock «ITOBOIUTHUCS 3yXBaJIO»;
a dog «niecy — to dog «BUCTEKYBATH; OXOPOHITI»;

— SBUINA JyXOBHOI, EMOIIHOT Ta (i3i0noriyHOoi
cdep BUKIMKAIOTH BiAMOBIAHI CTaHU: a fear «CTpax,
noOOKOBaHHSIY — fo fear «OOATHUCS, JSKATHCS»;
a hunger «royiof; TPUBAJIC HEJOIMaAHHI — to hunger
«TOJIOAYBaTH; BiUyBaTH TOJIO» TOIIO.

Bomnoyac Oyno BakIWBO 3iCTaBUTH SKHMOCH
YUHOM CTapuil NTOCBiJ i3 HOBWM, BiJioMe 3 HEBilO-
MUM 1 TAKUM YHMHOM 3aJ[0BUTHHUTH MOTPEOy B HOBHUX
3HAYCHHSX, MIOB’SA3aBIIH 1X 3 y)KE HAsIBHUMU 3HAUYCH-
HSMU.

KpiM Toro, KOHBEpCHBHA AKTHBHICTH IMEHHHUKIB
3yMOBIIEHA IIPAarHEHHSIM MOBIIB 3TOPHYTH YaCTHHU
iHpOpMAIIil B KOMITAKTHIII CTPYKTYypH, a TaKOX PO3-
nopiMTH NOTiK iHQopmanii B Tekcti. P. Jlenekep
3a3Havyae 13 UBHOTO MPUBO/Y, IO JIEKCUYHI OAWHHMII Ha
KINTAIT aHOl. explosion «BuOyx» 1 explode «BuOyX-
HYTH» MOXYTh OITMCYBAaTH OAHY ¥ Ty K CHTYaIifo,

Tabmuuug 3
Komo0inauii jiekcuKo-rpaMaTH4HUX KJIaciB Y KOHBepCiiiHUX MoAeaaX aHIIilicbKol MOBH
= & &
% 2
@ = ° = s = = 2
= = 2 FH = = = @ =
= ] = = = L 7 > <
= = S = o = e = =
5 ] < 2] = = = =
= = = = = = S = =
L o = =3 < s = <
= = ™ = ©)
IMEHHUK —
MPUKMETHUK + -
JI€CIIOBO + + -
MIPUCITIBHUK + + + —
3aliMEHHHK + — + + -
MpUHMEHHHUK + + + + + -
CIIOJTY IHHK + + + + + + -
BUTYK + + + - - — _ _
apTHKJIIb - — - — + — + - -
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nop. something exploded «mock BUOYXJI0» H «IIOUyBCS
BuOyx». [IpoTre TyT KOHTpacTye came CEMaHTHKA,
OCKUJIBKH OJJHA i Ta cama ClieHa MO-Pi3HOMY TPe/ICTaB-
JIeHa y CBITOMOCTi MOBIIIB. Tak, BKUBaHHS IMCHHUKA
BeJIC JI0 TIPEACTABIICHHS i€l CIICHH SIK €TUHOTO (OTHO-
MOMEHTHOTO) 00’€KTa CIIPHUHHATTS: uOYX — Iie MOCh
oOMe)keHe, BOHO BIJIIOBIIa€ OKPEMO B3STOMY CTaHY
3 yci€i mii (6ubyxamu). ByxxuBaHHS K J1€CIIOBA 3aCTaB-
JIsie YABUTH BCE, IO BiOYyBa€ThC, SIK IIOCH TPHUBAJe
abo sk meBHy momito B 4aci (Langacker, 1987: 98).
OO0pa3m, akTHBOBaHI PI3HUMH MOBHHMH (hopmammy,
BiZIPI3HSIOTHCS, TOMY BiJpi3HSIOTHCS IXHI 3HAYECHHSL.

3 TakuM TPaKTyBaHHSM HEPETyKYETHCS TO3ULISL
JI. Tenmi (Talmy, 1988), skuii 3a3Havae, M0 JTUC-
KpeTHI # HEIMUCKPETHI OMUHUII, SKi ICHYIOTh Y TIPO-
CTOpi — IIe TIepeBakHO Aii Ta moxii. KonBepcis — e
Taka oreparis, sika 3a0e3neuye 3B 30K MK HHMHU.
BHuacnigok mporo airo abo Mofir0, MO3HAYEH] Iie-
CIIOBOM, MOXHA IEPEOCMMCIUTU UUIAXOM IXHBOI
HOMiHaJ3allii Ta HaBHakd. Take KOTHITHBHE Iepe-
OCMHCIICHHSI aBTOPH TIIO3HAYaIOTh SK peidikariro
(ompemmedyBaHHS) Ta BepOaizarito. 3a JOITOMOTOI0
peidikarnii mpouecyansHuil pedepeHT KOHIENTyaTi-
3YETHCS SIK MIPEMET a00 CyOCTaHIlis, pEYOBHHA, Maca
TOIIO, BOJHOUYAC BiH Oepe ydacTb Yy MisUIBHOCTI SIK i1
MAPTHUIIUTIAHT, SK-OT:

— moxist (John called me «JI>x0oH TON3BOHUB
MeHi») — peidikamis y BUnsiai o6’ exra (John gave
me a call (nop. 036inok /[ocona));

— nmist (John helped me «J1>x0H MeHi fonomir») —
peidikamis y Burmsiai Macu (John gave me some help
«JI>KOH HajJlaB MEeHi JIOTIOMOTY> ) TOIIIO.

MoxuBui 1 3BOPOTHIM Tporiec — BepOaiza-
1isl, KOJMH 00’ €KT CTa€ «BHYTPIIIHIM aKTaHTOM» i,

SK-OT aHrl. I pitted the cherry «51 BUTSATHYB KiCTOUKY
3 YepelIHi» Bill aHTNI. pif «KiCTOYKay». [HIMMH cio-
BaMH, TIiJ 9ac HOMiHaji3amii BimOyBaeThCs TEpexin
B aKTaHTHY 30HY, IpY BepOai3allii — B mporecyanbHy.

s ananisy konBepcii B. B. babaiiuesa (babaii-
uesa, 2000: 35) mpormoHye BUKOPHCTAaTH YHiBep-
CaJbHy IIKAJTy TMEpeXigHOCTi, sKa JOloMarae
BCTAHOBUTH AK MiCIl€ KOKHOI OIMHHUI[I B MOBHIH
CHUCTeMi, Tak 1 Mipy BiAmameHOCTI BiJ BHUXiIHOI
KaTeropii Ta HaOIMKEHHsI O HOBOI YaCTUHH MOBH.
Kputepiem BH3HaueHHsI MiclLsl IEBHOTO CJOBa Ha
il WKaji, Ha JYMKY aBTOPKH, CIYT'Y€ CHHTaKCHYHA
¢GyHKIig cloBa. BakmuBUM € XapakTep CHHTAKCUY-
HOI (YHKIII cloBa — TMEPBUHHHA a00 BTOPHHUH.
Konn meBHa yacTiHAa MOBW BHCTyIA€ B MEPBUHHIN
JUIs Hel CMHTaKCHUYHiN (YHKIIi, BOHA BXOIUTH IO
SAIEPHOI IPyNH; SKUIO K BOHA BUCTYIIA€ B HE3BUUHIH
JUTS Hel BTOPUHHIN (YHKIII, TO MpeacTaBisie nepu-
¢epiiiny rpymny. CaMe B OCTaHHI# MO3MIIT MOXKIHUBA
B3a€MOJIiS PI3HUX YaCTUH MOBH.

BucnoBku. JlocmipkeHHs SBUILA KOHBEPCIi — 1€
OIIMH i3 MOXKJIMBUX HUISXiB BUBYCHHS KOHLENTYaJIb-
HUX 3acaj BAOKPEMJICHHS YaCTHH MOBH, a TAKOX PO3-
MEXKyBaHHS iXHiIX IEPBUHHUX 1 BTOPUHHHUX 3HAYCHb.
Y 3maTHOCTI CiIiB BTpayaTé HU3KY CBOIX JIEKCHKO-Tpa-
MaTU4HUX 03HAK, Ha0yBaTH HOBUX, BJIACTUBUX 1HIIUM
YaCTHMHaM MOBH 1 ()YHKIIIOHYBaTH B MOBJICHHI BiaIIO-
BiJTHO JTO OCTaHHIX BUSBIIIETHCS JHHAMIYHHIA XapaK-
TEp CHUCTEMH YacTWH MOBH. BomHodac BasKIMBUMH
YMHHUKAMU TIOSIBU KOHBEPCHBIB € 3aTHICTh JIIONUHH
BCTAHOBJIIOBATH ITPOCTI IPHYNHHO-HACIITKOB1 BiTHO-
IIEHHS Y CBITi, TParHeHHS MOBIIIB 3TOPHYTH YaCTHHU
iH(opMaIlii B KOMIIAKTHIII CTPYKTYPH, a TAKOXK PO3-
MOAUIMTHU TOTIK iH(OpMaLii B TEKCTI.
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